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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF
FINLAND AND THE GOVERNMENT OF THE ORIENTAL REPUBLIC
OF URUGUAY ON THE PROMOTION AND PROTECTION OF
INVESTMENTS

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Oriental Re-
public of Uruguay, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both countries and
to maintain fair and equitable conditions for investments by investors of one Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that the promotion and protection of investments on the basis of this
Agreement will stimulate business initiatives,

Have Agreed As Follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement:

1. The term "Investment" means every kind of asset established or acquired by an
investor of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the laws and regulations of the latter Contracting Party including, in particular,
though not exclusively:

(a) movable and immovable property or any property rights such as mortgages,
liens, pledges, leases, usufruct and similar rights;

(b) shares, stocks, debentures or other form of participation in a company;

(c) titles or claims to money or rights to performance having an economic value;

(d) intellectual property rights, such as patents, copyrights, technical processes,
trade marks, industrial designs, business names, know-how and goodwill; and

(e) concessions conferred by law, by administrative act or under a contract by a
competent authority, including concessions to search for, develop, extract or exploit natural
resources.

Any alteration of the form in which assets are invested or reinvested does not affect
their character as investments.

2. The term "Returns" means the amounts yielded by investments and in particular,
though not exclusively, shall include profits, dividends, interest, royalties, capital gains or
any payments in kind related to an investment. Reinvested returns shall enjoy the same
treatment as the original investment.

3. The term "Investor" means:

(a) any natural person who is a national of either Contracting Party in accordance
with its laws; or
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(b) any legal person such as company, corporation, firm, business association, in-
stitution or other entity constituted in accordance with the laws and regulations of the Con-
tracting Party and having its seat within the jurisdiction of that Contracting Party.

4. The term "Territory" means the land territory, internal waters and territorial sea
and the airspace above them, as well as the maritime zones beyond the territorial sea over
which the Contracting Party exercises sovereign rights or jurisdiction in accordance with
its national laws in force and international law.

5. This Agreement shall not apply, however, to investments made by natural persons
who are nationals of both Contracting Parties, unless such persons, at the time of the invest-
ment, have their legal domicile outside of the territory of the Contracting Party where the
investment is made.

Article 2. Promotion and Protection of investments

1. Each Contracting Party shall promote in its territory investments by investors of
the other Contracting Party and in exercise of powers conferred by its laws shall admit such
investments.

2. Each Contracting Party shall in its territory at all times accord to investments of
investors of the other Contracting Party fair and equitable treatment and full and constant
protection.

3. Each Contracting Party shall in its territory not impair by unreasonable, arbitrary
or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment, acquisition or
disposal of investments of investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall in its territory not impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of its products or similar orders hav-
ing unreasonable or discriminatory effects.

5. Each Contracting Party shall, within the framework of its legislation, give a sym-
pathetic consideration to applications for necessary permits in connection with the invest-
ments in its territory, including authorisations for engaging top managerial and technical
personnel of their choice, regardless of nationality.

6. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings as well as international
agreements which may affect the investments of investors of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party.

Article 3. Treatment of investments

1. Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the oth-
er Contracting Party, or returns related thereto, shall be accorded treatment which is not less
favourable than the host Party accords to the investments and returns made by its own in-
vestors or by investors of the most favoured nation, whichever is the more favourable to the
investor.
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2. Investors of one Contracting Party shall be accorded by the other Contracting Par-
ty, as regards the management, maintenance, use, enjoyment or disposal of their invest-
ments, treatment which is not less favourable than the latter Contracting Party accords its
own investors or to investors of the most favoured nation, whichever is the more favourable
to the investor.

Article 4. Exceptions

The provisions of this Agreement shall not be construed so as to oblige one Contract-
ing Party to extend to the investments of the investors of the other Contracting Party the
benefit of any treatment, preference or privilege by virtue of:

a) any existing or future free trade area, customs union, common market or regional
labour market agreement to which one of the Contracting Parties is or may become a party,

b) any international agreement or arrangement relating wholly or mainly to taxation,
or

c) any multilateral convention or treaty relating wholly or mainly to investments.

Article 5. Expropriation

1. Investments by investors of a Contracting Party in the territory of the other Con-
tracting Party shall not be expropriated, nationalised or subjected to any other measures,
direct or indirect, having effect equivalent to expropriation or nationalisation (hereinafter
referred to as "expropriation") except for a public interest, on a non-discriminatory basis,
under due process of law and against prompt, adequate and effective compensation.

2. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated in-
vestment at the time immediately before the expropriation was taken or became public
knowledge, whichever is earlier.

3. Such fair market value shall be expressed in a freely convertible currency on the
basis of the market rate of exchange existing for that currency at the moment referred to in
paragraph 2 of this Article. Compensation shall also include interest at a commercial rate
established on a market basis for the currency in question from the date of expropriation
until the date of actual payment.

4. The investor whose investments are expropriated, shall have the right to prompt
review by a judicial or other competent authority of that Contracting Party of its case and
of valuation of its investments in accordance with the principles set out in this Article.

Article 6. Compensation for losses

1. Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other
Contracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, a state of national
emergency, revolt, insurrection or riot in the territory of the latter Contracting Party, shall
be accorded by the latter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnifica-
tion, compensation or other settlement no less favourable than that which the latter Con-
tracting Party accords to its own investors or investors of the most favoured nation,
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whichever is the more favourable to the investor. Resulting payments shall be effectively
realisable, freely convertible and immediately transferable.

2. Without prejudice to paragraph 1 of this Article, investors of one Contracting Par-
ty whose investments, in any of the situations referred to in that paragraph, suffer losses in
the territory of the other Contracting Party resulting from:

(a) requisitioning of its investment or a part thereof by the latter's armed forces
or authorities, or

(b) destruction of its investment or a part thereof by the latter's armed forces or
authorities, which was not required by the necessity of situation, shall be accorded prompt,
adequate and effective restitution or compensation.

3. Investors whose investments suffer losses in accordance to paragraph 2 of this Ar-
ticle, shall have the right to prompt review by a judicial or other competent authority of that
Contracting Party of its case and of valuation of its investments in accordance with the prin-
ciples set out in paragraph 2 of this Article.

Article 7. Free transfer

1. Each Contracting Party shall ensure to investors of the other Contracting Party the
free transfer, into and out of its territory, of payments in connection with an investment.

Such payments shall include in particular, though not exclusively:
(a) the principal and additional amounts to maintain, develop or increase the in-

vestment;

(b) returns;

(c) proceeds obtained from the total or partial sale or disposal of an investment,
including the sale of shares;

(d) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation
of the investment, such as loans repayments, payment of royalties, management fees, li-
cence fees or other similar expenses;

(e) compensation payable pursuant to Articles 5 and 6;

(f) payments arising out of the settlement of a dispute;

(g) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad working
in connection with an investment;

2. The Contracting Parties shall further ensure that transfers referred to in paragraph
I of this Article shall be made without any restriction or delay, in a freely convertible cur-
rency and at the prevailing market rate of exchange applicable on the date of transfer with
respect to spot transactions in the currency to be transferred and shall be effectively realis-
able and immediately transferable. If a market rate is unavailable, the applicable rate of ex-
change shall correspond to the cross rate obtained from those rates which would be applied
by the International Monetary Fund on the date of payment for conversions of the curren-
cies concerned into Special Drawing Rights.
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Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the
territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-
signment of any right or claim of such investor to the former Contracting Party or its des-
ignated agency and the right of the former Contracting Party or its designated agency to
exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its prede-
cessor in title.

Article 9. Disputes between an investor and a Contracting Party

1. Any dispute arising directly out of an investment between one Contracting Party
and an investor of the other Contracting Party should be settled amicably between the two
parties concerned.

2. If the dispute has not been settled within six (6) months, from the date at which it
was raised in writing, the dispute may, at the choice of the investor, be submitted either to:

(a) the competent courts of the Contracting Party in whose territory the invest-
ment is made; or

(b) to arbitration by the International Centre for the Settlement of Investment
Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of Investment Disputes
between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965; once both Contracting Parties become members thereof.

Until this provisions will be applicable, the dispute may be submitted to arbitration un-
der the regulations of the ICSID Additional Facility for the Administration of Conciliation,
Arbitration and Fact Finding proceedings; or

(c) to an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the
parties to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations
Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

Once an investor has submitted a dispute to the afore mentioned national jurisdiction
or to international arbitration, the choice of one or other of these procedures shall be final
unless the parties to the dispute agree otherwise.

The Contracting Parties give their irrevocable consent in respect of the fact that all dis-
putes relating to investments are submitted to the above mentioned court, tribunal or alter-
native arbitration procedures.

3. The arbitration tribunal shall decide in accordance with the provisions of this
Agreement, the principles of international law and the law of the Contracting Party in-
volved in the dispute as far as it is not in contradiction with the terms of this Agreement.

4. Neither of the Contracting Parties, which is a party to a dispute, can raise an ob-
jection, at any phase of the arbitration procedure or of the execution of an arbitration sen-
tence, on account of the fact that the investor, which is the opposing party of the dispute,
had received an indemnification covering a part or the whole of its losses by virtue of an
insurance.
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5. The award shall be final and binding for the parties to the dispute and shall be ex-
ecuted according to national law.

Article 10. Disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation and appli-
cation of this Agreement shall, as far as possible, be settled through diplomatic channels.

2. If the dispute cannot thus be settled within six (6) months, following the date on
which such negotiations were requested by either Contracting Party, it shall at the request
of either Contracting Party be submitted to an Arbitral Tribunal.

3. Such an Arbitral Tribunal shall be constituted for each individual case in the fol-
lowing way. Within two (2) months of the receipt of the request for arbitration, each Con-
tracting Party shall appoint one member of the Tribunal. Those two members shall then
select a national of a third State who on approval by the two Contracting Parties shall be
appointed Chairman of the Tribunal.

The Chairman shall be appointed within four (4) months from the date of appointment
of the other two members.

4. If within the periods specified in paragraph 3 of this Article the necessary appoint-
ments have not been made, either Contracting Party may, in the absence of any other agree-
ment, invite the President of the International Court of Justice to make any necessary
appointments. If the President is a national of either Contracting Party or is otherwise pre-
vented from discharging the said function, the Member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party or is not otherwise pre-
vented from discharging the said function, shall be invited to make the necessary appoint-
ments.

5. The Arbitral Tribunal shall reach its decision by a majority of votes. The decisions
of the Tribunal shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Contracting
Party shall bear the costs of the member appointed by that Contracting Party and of its rep-
resentation at the arbitral proceedings. Both Contracting Parties shall assume an equal share
of the cost of the Chairman, as well as any other costs. The

Tribunal may make a different decision regarding the sharing of the costs. In all other
respects, the Arbitral Tribunal shall determine its own rules of procedure.

Article 11. Entry and sojourn of personnel

A Contracting Party shall, subject to its laws applicable from time to time relating to
the entry and sojourn of non-nationals, permit natural persons of the other Contracting Par-
ty and other personnel employed in connection with the investment by an investor of the
other Contracting Party to enter and remain in its territory for the purpose of engaging in
activities connected with investments, as well as members of their families.
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Article 12. Application of other rules

If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to this Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling investments
made by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is pro-
vided for by this Agreement, such provisions shall, to the extent that they are more favour-
able to the investor, prevail over this Agreement.

Article 13. Application of the Agreement

This Agreement shall apply to all investments made by investors of either Contracting
Party in the territory of the other Contracting Party, whether made before or after the entry
into force of this Agreement, but shall not apply to any dispute concerning an investment
which arose or any claim, which was settled before its entry into force.

Article 14. Entry into force, duration and termination

1. The Contracting Parties shall notify each other when their constitutional require-
ments for the entry into force of this Agreement have been fulfilled. The Agreement shall
enter into force on the thirtieth day following the date of receipt of the last notification.

2. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall
thereafter remain in force on the same terms until the expiration of twelve (12) months from
the date that either Contracting Party in writing notifies the other Contracting Party of its
decision to terminate this Agreement.

3. In respect of investments made prior to the date of termination of this Agreement
the provisions of Articles I through 13 shall remain in force for a further period of twenty
(20) years from the date of termination of this Agreement.

In Witness Whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Montevideo on the 21st of March 2002 in the Finnish, Spanish
and English languages, all texts being equally authentic. In case of divergency, the English
text shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

JARI VILEN

For the Government of the Oriental Republic of Uruguay:

GUILLERMO VALLES
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[ FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

SUOMEN TASAVALLAN
HALLITUKSEN JA URUGUAYN
IT ISEN TASAVALLAN HALLITUKSEN
VALILLA SIJOITUSTEN
EDISTAMISESTA JA
SUOJAAMISESTA

Suomen tasavallan hallitus ja Uruguayn
itifisen tasavallan hallitus, jljempArA sopimuspuolet,
jotka

HALUAVAT tehostaa taloudellista yhteisty6tk
molempien maiden yhteisen edun
mukaisesti ja skilyttFA oikeudenmukaiset
olosuhteet sopimuspuolen sijoittajien sijoituksille,
jotlca ovat toisen sopimuspuolen
alueella,

OVAT TIETOISIA siit, etti sijoitusten
edistfinen ja suojaaminen timn sopimuksen
perusteella kannustaa taloudellisia
aloitteita,

OVAT SOPINEET SEURAAVASTA:

I artikla

Madritelmat

Tdssi sopimuksessa:
1. "Sijoitus" tarkoittaa kaikenlaista varallisuutta,
jonka sopimuspuolen sijoittaja on
penustanut tai hankkinut toisen sopimuspuo-
len alueella timfin sopimuspuolen lakien ja
m§Arysten mukaisesti, mukaan luettima
erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:
a) irtain ja kiintei omaisuus tai omistusoikeudet,
kuten kiinnitykset, pantti- ja piditysoikeudet,
vuokraoikeudet, nautintaoikeudet
ja muut vastaavat oikeudet;
b) osakkeet, joukkovelkakijat tai muut
osuudet yrityksesti;
c) oikeudet tai vaateet rahaan tai oikeudet
suoritteisiin, joilla on taloudellista arvoa;
d) henkiseen omaisuuteen kohdistuvat oikeudet,
kuten patentit, tekijdnoikeudet, tekniset
vatmistusmenetelmat, tavaramerkit,
teolliset mallioikeudet, toiminimet, tietotaito
ja goodwill-arvo; ja
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e) lakiin, hallinnolliseen toimenpiteeseen
tai toimivaltaisen viranomaisen kanssa tchtyyn
sopimukseen perustuvat toimiluvat,
mukaan luettuna luvat etsi, ottaa kAytt6dn,
louhia tai hy6dyntUfi luonnonvaroja.
MikAAn varallisuuden sijoitus- tai jAlleensijoitusmuodon
muutos ei vaikuta varallisuuden
luonteeseen sijoituksena.
2. "Tuotto" tadkoittaa sijoitusten tuottamia
rahamfiiAja siihen sisltyy erityisesti,
ei kuitenkaan yksinomaan voitto, osingot,
korot, rojaltit, omaisuuden luovutusvoitto
tai sijoitukseen liittyvit luontoissuoritukset.
Uudelleensijoitettua tuottoa kohdellaan samnalla
tavalla kuin alkuperfiist sijoitusta.
3. "Sijoittaja" tarkoittaa:
a) luonnollista henkil6l, joka on jonmmankumman
sopimuspuolen kansalainen sen
IainsUdAnn6n mukaisesti; tai
b) oikeushenldBA, esimerkiksi yhti6ti,
yhtynmi, toiminimei, taloudellista yhdistystk
yleishy6dyllisti laitosta tai muuta kokonaisuutta,
joka on perustettu sopimuspuolen
lakien ja muiysten mukaisesti jajonka
toimipaikka on kyseisen sopimuspuolen
alueella.
4. "Alue" tarkoittaa maa-aluetta, sisdisii
aluevesiiija aluemerta ja niiden ylipuolella
olevaa ilmatilaa, sekf aluemeren ulkopuolella
olevia merivy6hykkeitd, joihin nihden
sopimuspuolella on taysivaltaiset oikeudet
tai lainkkyttdvalta sen voimassaolevan kansallisen
lainsAdinn6nja kansainvilisen oikeuden
mukaisesti.
5. TtA sopimusta ei kuitenkaan sovelleta
sijoituksiin, joita sellaiset luonnolliset hendl6t,
jotka ovat molempien sopimuspuolten
kansalaisia, ovat tehneet, ellei n~iden henkil6iden
lainniukainen kotipaikka sijoituksen
tekohetkellI ole sen sopimuspuolen alueen
ulkopuolella, jonka alueella sijoitus tehdidn.

2 artikla

Sijoitusten edistdminenja suojaaminen

I. Kumpildn sopimuspuoli edist5A alueellaan
toisen sopimuspuolen sijoittajan sijoituksia
ja salfii sellaiset sijoitukset lainsidint5dnsd
perustuvan toimivallan puitteissa.
2. Kumpikin sopimuspuoli my6ntU aina
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alueellaan toisen sopimuspuolen sijoittajan
sijoituksille oikeudenmukaisen kohtelun
sekl tAysimrfiirisen jajatkuvan suojan.
3. Kumpikaan sopimuspuoli ei haittaa
kohtuuttomnin, mielivaltaisin tai syjivin
toimenpitein toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoitusten hoitoa, ylldpitoa, kIytt6l,
hy6dyntAmistA, hankidmista tai myymisti
alueellaan.
4. Kunpikaan sopimuspuoli ei alueellaan
kohdista toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksiin pakottavia toimenpiteiti, jotka
koskevat tarvikkeiden hankintaa, tuotantovilineit,
toimintaa, kuljetusta tai tuotteiden
markkinointia, tai muita vastaavia mfiyksi&,
joilla on kohtuuttomia tai syrjivid vaikutuksia.
5. Kumpikin sopimuspuoli suhtautuu
lainsiidiit6nsi puitteissa my6nteisesti sen
alueella olevia sijoituksia varten tarvittaviin
lupia koskeviin hakemuksiin, mukaan luettuna
luvat sijoittajan valitseman johtohenkil6st6n
ja teknisen henkil6kunnan palkkaamiseen
kansallisuudesta riippumatta.
6. Kumpikin sopimuspuoli julkaisee viipymftt&
tai pitRA muuten julkisesti saatavilla
lakinsa, m!r yksens!, menettelynsija
hallinnolliset pilt6ksensd, sekli kansainviliset
sopimukset, jotka voivat vaikuttaa sen
alucella olevien toisen sopimuspuolen sijoittajan
sijoituksiin.

3 artikla

Sijoitusten kohtelu

1. Sijoituksille, joita sopimuspuolen sijoittajat
tekev!t toisen sopimuspuolen aluella,
tai nAiden tuotolle my6nnetn yhtA
edullinen kohtelu kuin isdntiLsopimuspuoli
my6ntii omien sijoittajiensa tai suosituimmuusasemassa
olevien maiden sijoittajien
sijoituksille ja nliden tuotolle, sen mukaan
kumpi niisti on sijoittajalle edullisernpi.
2. Sopimuspuoli my6ntFA toisen sopimuspuolen
sijoittajille sijoitusten hoidon,
yllipidon, kiytbn, hy&dyntimisen tai
myynnin osalta yhti edullisen kohtelun
kuin se my6ntAA omille sijoittajilleen tai
suosituimmuusasemassa olevien maiden sijoittajille,
sen mukaan kumpi niisti on sijoittajalle
edullisemnpi.
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4 artikla

Poikkeukset

T~fnin sopimuksen m ARysten ei katsota
velvoittavan sopimuspuolta ulottamiaan toisen
sopimuspuolen sijoittajiin kohtelua,
etua tai erivapautta, joka perustuu:
a) olemassaolevaan tai tulevaan vapaakauppa-
aluceseen, tuliliittoon, yhteismarkkina-
alueeseen tai alueelliseen ty6markkinasopimukseen,
jonka osapuolena toinen
sopimuspuolista on tai jonka osapuoleksi se
voi tulla,
b) tdysin tai pSAasiassa verotusta koskevaan
kansainvliseen sopimukseen tai jiijestelyyn,
tai
c) tAysin tai pA~asiassa sijoittamista koskevaan
monenv~iiseen yleissopimukseen tai
sopimukseen.

5 artikla

Pakkolunastus

1. Sopimuspuolen sijoittajien toisen so-
pimuspuolen alueella olevia sijoituksia ei
pakkolunasteta tai kansallisteta eikA niihin
kohdisteta muita suoria tai viillisid toimenpiteitA,
joilla on pakkolunastusta tai
kansallistamista vastaava vaikutus jd1jempfitn.
"pakkolunastus"), ellei sit! tehdA yleisen
edun vuoksi, ketffn syrjintba, oikeudenmukaista
menettelyd noudattaen ja maksamalla
siitA vdlit6n, riittAvija tosiasiallinen
korvaus.
2. Korvauksen mrAa vastaa pakkolunastetun
sijoituksen kohtuullista markkina-arvoa,
joka sill oli vfditt6mdsti ennen pakkolunastuksen
suorittamista tai ennen kuin
pakkolunastus tuli yleiseen tietoon, sen mukaan
kumpi ajankohdista on aikaisempi.
3. Kohtuullinen markkina-arvo lasketaan
vapaasti vaihdettavassa valuutassa sen vaihtokurssin
perusteella, joka kyseiselld valuutalla
oli tArmn artiklan 2 kappaleessa tarkoitettuna
ajankohtana. Korvaukseen sisiltyy
my6s kyscisen valuutan kaupalisen markkinakoron
mukainen korko pakkolunastisplivAsta
korvauksen maksupdiviin saakka.
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4. Sijoittajalla, jonka sijoituksia pakkolunastetaan,
on oikeus saada tapauksensa
viipymkttA kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten
tai muiden toimivaltaisten viranomaisten
kiisiteltiiviksi, sekd oikeus sijoitustensa
arviointiin tissd artiklassa mainittujen
periaatteiden mukaisesti.

6 artikla

Menetysten korvaaminen

1. Sopimuspuolen sijoittajille, joiden toisen
sopimuspuolen alueella oleville sijoituksille
aiheutuu menetyksii kyseiselli alueella
olevan sodan tai muun aseellisen selkkauksen,
kansallisen httilan, kansannousun,
kapinan tai mellakan vuoksi, my6nnetin
edunpalautuksen, hyvityksen, vahingonkorvauksen
tai muun jiiijestelyn osalta
yhta edullinen kohtelu kuin kyseisen sopimuspuolen
omille sijoittajilleen tai suosituimmuusasemassa
olevien maiden sijoittajille
my6ntfm kohtelu, sen mukaan kumpi
niistii on sijoittajalle edullisempi. Tillaisten
maksujen tulee olla tosiasiallisesti realisoi-
tavissa, vapaasti vaihdettavissaja vilitt6misti
siirrettiivissii.

2. Sen vaikuttanatta timfn artiklan I
kappaleen soveltamiseen, sopimuspuolen
sijoittajille, jotka kyseisessi kappaleessa
tarkoitetussa tilanteessa krsivit toisen sopimuspuolen
alueella menetyksid, jotka johtuvat:
a) siitd., ettA viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset ovat
pakko-ottaneet sen sijoituksen tai sijoituksen
osan, tai
b) siitf, ettR viimeksi mainitun sopimuspuolen
asevoimat tai viranomaiset ovat tuhonneet
sen sijoituksen tai sijoituksen osan,
vaikka tilanne ei olisi edellyttdnyt siti,
my6nnetln vdlit6n, riittiiaja tosiasiallinen
edunpalautus tai korvaus.
3. Sijoittajilla, joiden sijoituksille aiheutuu
tfmnn artildan 2 kappaleen mukaisia
menetyksiR, on oikeus saada asia viipymiaa
kyseisen sopimuspuolen oikeusviranomaisten
tai muiden toimivaltaisten viranomaisten
kiisiteltdvfksi, sekii oikeus sijoitustensa
arviointiin tissi artildassa mainittujen periaatteiden
mukaisesti.
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7 artikla

Vapaat siirrot

1. Kumpikin sopinuspuoli takaa toisen
sopimuspuolen sijoittajille oikeuden siirtiA
sijoituksiinsa liittyviL maksuja vapaasti alueelleen
ja alueeltaan. Tfllaisiin maksuihin
sisi.ltyvit erityisesti, ei kuitenkaan yksinomaan:
a) perusp~oma sekl sijoituksen yllipitAiseen,
kehittWmiseen ja kasvattamiseen
tarkoitetut lisisummat;
b) tuotto;
c) kokonaan tai osittain tapahtuvasta sijoituksen
myynnist tai luovuttamisesta saadut
tulot, mukaan luettuna osakkeiden myynnistA
saadut tulot;

d) sijoituksen hoitamisesta aiheutuvien
kulujen maksamiseen vaaditut rahasummat
kuten lainojen takaisinmaksut, rojaltit, hallinnointikorvaukset
ja lisenssimaksut tai
muut vastaavat kulut;
e) timin sopimuksen 5 ja 6 artiklan mukaisesti
maksettavat korvaukset;
f) riitojen ratkaisusta johtuvat maksut;
g) ulkomailta palkatun ja sijoituksen yhteydessli
ty6skentelevin henkil6kunnan ansiotulot
ja muut palkkiot.
2. Sopimuspuolet edelleen varmistavat,
ettfi tfimin artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut
siirrot tehdffn rajoituksettaja viipyniftti
vapaasti vaihdettavassa valuutassaja siirtop.ivfinA
vallitsevan, siirrettivissi valuutassa
tapahtuvaan avistakauppaan sovellettavan
markkinakurssin mukaisesti, ja ett& ne
ovat tosiasiallisesti realisoitavissaja vAlitt6mrsti
siirrettfvissi. Jos markddnakurssia
ei ole kytettfivissi, sovellettava vaihtokurssi
vastaa niisti valuuttakursseistajohdettavaa
ristikkkiskurssia, joita kansainvilinen
valuuttarahasto soveltaisi maksupiivfind
kyseisten valuuttojen muuttamiseksi erityisnosto-
oikeuksiksi.

8 artikla

Sijaantulo

Jos sopimuspuoli tai sen edustajaksi miuritty
taho suorittaa maksun toisen sopimuspuolen
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alucella olevaan sijoitukseen liittyvin
korvausvastuun, takuun tai vakuutussopimuksen
perusteella, viimeksi mainittu sopimuspuoli
tunnustaa sijoittajan oikeuksien
ja vaateiden siirtinisen ensin mainitulle
sopimuspuolelle tai sen edustajaksi rniditylle
taholle, sek t&fimn oikeuden kfiyttM
nhitA oikeuksiaja vaateita sijaantulon perusteella
samassa mfirn kuin niiden edellinen
haltija.

9 artikla

Sijoittajanja sopimuspuolen vdliset iidat

1. Sopimuspuolen ja toisen sopimuspuolen
sijoittajan vfJiset riidatjotkajohtuvat
suoraan sijoituksesta, tulisi mahdollisuuksien
mukaan ratkaista sovinnollisesti nliden
kahden riidan osapuolen kesken.
2. Jos riitaa ei ole ratkaistu kuuden (6)
kuukauden kuluessa siitA piiivastjona riidan
olemassaolosta on ilmoitettu kirjallisesti,
sijoittaja voi valintansa mukaan saattaa
riidan ratkaistavaksi:
a) sen sopimuspuolen toimivaltaiseen
tuomioistuimeen, jonka alueella sijoitus on
tehty; tai
b) vaimiesmenettelyyn sijoituksia koskevien
riitaisuuksien kansainvdliselle ratkaisukeskukselle
(ICSID), joka on perustettu
18 pSiviin! maaliskuuta 1965 Washingtonissa
allekiijoitettavaksi avatun, valtioiden
ja toisten valtioiden kansalaisten vilisten sijoituksia
koskevien riitaisuuksien ralkaisemista
koskevan yleissopimuksen mukaisesti,
kun kumpildn sopimuspuoli on Ilittynyt
sen jiseneksi.
Ennen kuin trnfin kohdan mA-dykset
ovat sovellettavissa, riita voidaan saattaa
ICSID:in sovittelu-, vlirnies- ja fiedonhanldntamenettelyjen
hallinnon y'mafir-isten
jirjestelyjen s§tnt6jen mukaiseen vilimiesmenettelyyn;
tai
c) tilap[iselle vAlimiesoikeudelle, joka perustetaan
Yhdistyneiden Kansakuntien kansainvSiisen
kauppaoikeuden komitean
(UNC1TRAL) valimiesmenettelysAAnt6jen
mukaisesti, elleivdt riidan osapuolet toisin
sovi.
Kun sijoittaja on saattanut riidan ylldmainitun
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kansallisen tuornioistuimen kdsiteltiv'iksi
tai kansainvliseen vfdimiesmenettelyyn,
tillaista menettely& koskeva valinta
on lopullinen, elleiv~t riidan osapuolet toisin
sovi.
Sopimnuspuolet antavat peruuttarnattoman
suostumuksensa sille, ettA kaikld sijoituksiin
liittyviit riidat saatetaan yllnainitun
tuomioistuimnen ratkaistavaksi tai vaihtoehtoiseen
vAliniesmenettelyyn.
3. Vdlimiesoikeus tekee p~it6ksensA tAmn
sopimuksen miirdysten ja kansainvlisen
oikeuden periaatteiden mukaisesti seki
riidan osapuolena olevan sopimuspuolen
lainsidann6n mukaisesti siini mririn kuin
se ei ole ristiriidassa trnin sopimuksen ehtojen
kanssa.
4. Kumpikaan sopimuspuolista, joka on
riidan osapuolena, ei voi esitti vastalausetta
missiin valimiesmenettelyn tai vilimiestuomion
tiyt-int66npanon vaiheessa silld
perusteella, ettA sijoittaja, joka on riidan toisena
osapuolena, on saanut vakuutuksen perusteella
hyvityksen, joka kattaa sen menetykset
osittain tai kokonaan.
5. ViimiespWt6s on lopullinen ja sitoo
riidan osapuolia, ja se pannaan tiytAnt66n
kansallisen iainsidnn6n mukaisesti.

10 artikla

Sopimuspuolten vdiset riidat

1. Sopimuspuolten viliset riidat, jotka
koskevat tfimin sopimuksen tulldntaaja soveltamista,
ratkaistaan mahdollisuuksien
mukaan diplomaattiteitse.
2. Jos riitaa ei voida ratkaista till tavoin
kuuden (6) kuukauden kuluessa siitAi pdivistd
lulden, jona jompikumpi sopimuspuoli
on pyytinyt neuvotteluja, se saatetaan
jonmankumman sopimnuspuolen pyynn6sti
vAlimiesoikeuden ratkaistavaksi.
3. Tillainen vilimiesoikeus perustetaan
kutakin yksittistapausta varten seuraavalla
tavalla. Kahden (2) kuukauden kuluessa vilimiesmenettelyd
koskevan pyynn6n vastaanottamisesta
kumpilin sopimuspuoli nimitti
yhden viiiimiesoikeuden jisenen.
Ndnid kaksi jisenti valitsevat kolmannen
valtion kansalaisen, joka molempien sopimuspuolten
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hyviiksynndst nimitetin vdlimiesoikeuden
puheenjohtajaksi. Puheenjohtaja
nimitetin nelj~n (4) kuukauden kuluessa
kahden muun jisenen nimittimisp.ivisti.
4. Jos tarvittavia nimityksii ei ole tehty
trniin artildan 3 kappaleessa mainittujen
ajanjaksojen kuluessa, kumpi tahansa sopimuspuoli
voi muun sopimuksen puuttuessa
pyytiA KansainvdJisen tuomioistuimen puheenjohtajaa
tekemn tarvittavat nimitykset.
Jos Kansainv~lisen tuomioistuimen puheenjohtaja
on jonmankumman sopimuspuolen
kansalainen tai on muutoin estynyt
hoitamaan kyseisti tehtfivR, virkaiiltn
seuraavaksi vanhinta Kansainvilisen oikeuden
jisenti, joka ei ole kummankaan sopi-
muspuolen kansalainen tai joka ei muutoin
ole estynyt hoitamnaan kyseistA tehtAv,
pyydetUn tekemdAn tarvittavat nniitykset
5. Vilimiesoikeus tekee pgAt6ksensd diinten
enemmist6lli. Vilimiesoikeuden pSAtbkset
ovat lopullisia ja sitovat molempia
sopimuspuolia. Kumpikin sopimuspuoli
vastaa nimit m-ns jsenen kustannuksista
ja edustuksensa aiheuttanista kustannuksista
vilimiesmenettelyn aikana. Molemmat
sopimuspuolet vastaavat yhtA suurin osuuksin
puheenjohtajan kustannuksista seka
muista mahdollisista kustannuksista.Vilimiesoikeus
voi tehdA erilaisen pgAt6ksen
kustannusten jakamisen osalta. Kaikilta
muilta osin vilimiesoikeus pddttdA omista
menettelysainn6istiin.

II artikla

Henkildkunnan maahantuloja oleskelu

Sopimuspuoli sallii ulkomaalaisten maahantuloa
ja oleskelua koskevan, kulloinkin
sovellettavan lainsAAdAntnsA mArysten
mukaisesti toisen sopimuspuolen kansalaisuutta
olevien luonnollisten henkil6idenja
muun sijoittajan palkkaaman, sijoituksen
yhteydessfi ty6skentelevin henkil6kunnan,
sekd heidin petheenjisentensi tulla alueelleen
ja oleskella alueellaan, sijoituksiin liittyvan
toiminnan harjoittamiseksi.

12 artikla
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Muiden s5Antijen soveltaminen

Jos jommankumman sopimuspuolen Iains d lnn6n
mseraykset tai tiin sopimuksen
lisiiksi sopimnuspuolten vdIiIA olemassaolevat
tai mydhemnin vahvistettavat kansainvflisen
oikeuden mukaiset velvoitteet
sisffltfvfitjoko yleisia tai erityisii miAyksif,
joiden mukaan toisen sopimuspuolen sijoittajien
sijoituksille voidaan my6ntU
edullisempi kohtelu kuin tmrin sopimuksen
mukainen kohtelu, sellaiset mArykset ovat
ensisijaisia tinin sopimuksen mdiiyksiin
nfihden siini mUrin kuin ne ovat sijoittajalle
edullisempia.

13 artilda

Sopimuksen soveltaminen

Titi sopimusta sovelletaan sijoituksiin,
joitajommankumman sopimuspuolen sijoittajat
ovat tehneet toisen sopimuspuolen alueella,
riippumatta siiti, onko ne tehty ennen
tAmfAn sopimuksen voimaantuloa vai sen
jiJkeen, mutta site ei sovelleta riitoihin, jotka
ovat syntyneet ennen sopimuksen voimaantuloa,
tai vaateisiin, joita koskevat ratkaisut
on tehty ennen sopimuksen voimnaantuloa.

14 artikla

Voimaantulo, voimassaoloaikaja voimassaolon
pddttyminen

1. Sopimuspuolet ilmoittavat toisilleen,
kn niiden valtiosfinn6n mukaiset vaatimukset
tdrin sopimuksen voimaantuloile
on tiytetty. Sopimus tulee voimaan kolmantenakymmenenteni
pdiv&n siitA pffivAsti
Iulden, jona jdlkrnmiinen ihnoitus on vastaanotettu.
2. TarnA sopimus on voimassa kahdenkymmenen
(20) vuoden ajan, minkijlkeen
se on edelleen voimassa samoin ehdoin,
kunnes on kulunut kaksitoista (12) kuukautta
siiti plivdstA, jona jompikumpi sopimuspuoli
ilmoittaa kijallisesti toiselle sopimuspuolelle
pit6ksestin pSittU timain
sopimuksen voimassaolo.
3. Sellaisten sijoitusten osalta, jotka on
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tehty ennen tknin sopimuksen voimassaolon
paittymisti, 1-13 artiklan madykset
ovat edelleen voimassa seurmavan kahdenkymmenen
(20) vuoden ajan t&nn sopimuksen
voimassaolon pd*tymspiivist.
Tnimn vakuudeksi alleklijoittaneet edustajat,
siihen asianmukaisesti valtuutettuina,
ovat allekinoittaneet trndn sopimuksen.

Tehty kahtena kappaleena Montevideossa
21 piivni maaliskuuta 2002 suomen, espanjan
ja englannin kielelld, kaikkien tekstien
oflessa yhti todistusvoimaiset. Tekstien
poiketessa toisistaan on englanninkielinen
teksti ensisijainen.

Suomen tasavallan
hallituksen puolesta

Uruguayn itdisen tasavallan
hallituksen puolesta
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

Acuerdo entre

El Gobierno de la Repblica de Finlandia

Y

El Gobierno de la Repfiblica Oriental del Uruguay

Relativo a La Promocidn y Proteccidn de Inversiones

El. Gobierno de la Rep0blica de Finlandia y el Gobiernode la Repiblica Oriental del
Uruguay, en adelante denominados las "Partes Contratantes",

DESEANDO mtensificar la cooperaci6n econ6mica para mutiho oeneflcio de ambos
paSses y a En de mantener justas y equitativas condiciones para las inversiones
reahzadas por inversores de una Parte Contratante en el tentoriode ]a otra Parte

RECONOCENDO que la promoci6n y protecci6n de las inversiones sobre la base de
este Acaterdo estimularn las iniciativas comerciales,

RAN &CMLDADO LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1
DEFI)CION.S

-arZaMsnes del lpa.sente Acuerdo:

L , ermino "Inversi6n" se refiere a los bienes de cualquier naturaleza
.tabl~edds .6 adquiridos por el inversor de uma Paste Contatante en el territorio de Ia
of1A. Lae_ CGentratante, de acuerdo con las leyes y normas de esta W1tima Parte
Contrata&t mcluyendo, en particular, aunque no en forma exclusiva:

C) bienes muebles e inmuebles o derechos sobre bienes tales como hipotecas,
XrYkimenes,, preaidas, arriendos, usufructo y derechos similares;

. iones, enistencias, obligaciones u otras formas de participaci6n en una

f 0os 0 reclamos contra dinero o derechos en actuaciones con valor
cxonozwo.
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(d) derechos de propiedad intelectual, tales como patentes, derechos de autor,.-
procedimientos tcnicos, marcas registfadas, diseco industrial, razones comerciales,
tecnologia y clientela; y

(e) concisiones otorgadas por ley, bajo actos administrativos o conarztos por una
autoridad competente, incluyendo concesiones para la bdsqueda, extracci6n o
explotaci6n de recursos naturales.

Cualquier modificaci6n en Ia forma de realizar inversiones o reinversiones no afecta su
caracter de inversiones.

.2. El t~rmino "Rendimientos" se refiere a las sumas producto de las inversiones y
en particular, aunque no en forma exclusiva, habrin de incluir, ganancias, dividendos,
intereses, royalties, ganancias de capital o pagos de cualquier naturaleza vinculados con
cualquier inversidn. Los rendimientos reinvertidos gozarin del mismo tratamiento que
la inversidn original

3. El t6rmino "Inversor" se refiere a:

(a) cualquier persona natural, nacional de cualquiera de las Partes Contratantes, de
acuerdo con su legislaci6n; 0

(b) cualquier persona legal tWl como compafiia, corporacidn, firma, asociacidn
comercial, instituci6n u otra entidad constituida de acuerdo con las leyes y normas de la
Parte Contratante y con sede dentro de lajurisdicci6n de dicha Parte Contratante.

4. El t6rmino "Territorio" se refiere a la superficie del territorio, aguas internas y mar
territorial y espacio adreo por encima de los mismos, asi como zonas maritimas mns alli
del mar territorial sobre las cuales las Pastes Contratantes ejercen derechos de soberania
o jurisdicci6n de 'acuerdo con su legislaci6n nacional en vigor y el derecho
internacional.

5. Sin embargo el presente Acuerdo no se aplicari a inversiones realizadas por
personas naturales, nacionales de ambas Partes contrazantes, a menos que dichas
personas a la fecha de realizadas las inversiones, tengan su domicilio legal fuera del
teritorio de la Parte Contratante donde las mismas sean rea~izadas.

ARTICULO 2
PROMOCION Y PROTECCION DE LAS INVERSIONES

1 Cada Parte Contratante promoveri en su territorio las inversiones a ser realizadas por
inversores de la otra Parte Contratante y en ejercicio de las facultades conferidas por su
legislaci6n, admitiri dichas inversiones.
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2- Cada Pante Contratante acordari siempre, para las inversiones de los inversores de ia
rota Parte Contratante, un tratamiento justo y equtativo y una total y constante
protecci6n y seguridad.

3. Cada Parte Contratante, en su territorio, no impedir, con medidas ijustas, arbitrarias
o. dc..c aorias, la admiinistraci6n, el manteniniento, uso, goce, adquisici6n o
dispcsici6n de las inversiones realizadas por inversores de la ora Pare Conratante.

4. Cada Parte Contratante, en su terrtorio, no impgndri medidas compulsivas s6bre las
inversiones realizadas por inversores de la otra Parte Contatante relativas a la compra
de materiales, medios de producci6n, manejo, transporte, comercializacifn de sus
productos o pedidos similares, que tengan efectos injustos o discriminatorios.

5. Cada Pante Contratante, dentro del marco de sus legislaciones dari una favorable
atenci6n a las solicitudes de permisos necesarios en relaci6n con las inversiones en su
territorio, incluyendo Ia autorizaciqn para contratar persona] t~cmico y gerencial superior
a su elecci6n, independientemente de su nacionaidad.

-6. Cada Parte Contratante de inmediato publicasi o pondri a disposici6n del pdiblico;
sus leyes, normas, procedimientos y normativa administrativa asi como los acuerdos
intem-acionales que pudieran .afectar las inversiones de los inversores de una de las
Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte Contratante.

ARTICULO 3
TRATAMIENTO DE ]LAS INVERSIONES

I. Las inversiones realizadas por inversores de una Parte Contratante en el ternitorio de
--la otra Parte Contratante, o los rendimientos de las mismas, recibirin un tratamiento

no menos favorable que aquel acordado por la Parte Receptora a las inversiones y
readimientos realizados por sus propios inversores o por inversores de la naci6n mis.
favorecida, cualquiera fuera el mis favorable para el inversor.

2. Los inversores de una Pante Contratante recibirin, de ]a ofra Parte Contratante, con
relacifo a la administraci6n, mantenimiento, uso, goce o disposici6n de sus inversiones,
un trata-iento no menos favorable que 6sta Parte Contratante otorga a sus propios
inversores o a los inversores de la naci6n mis favorecida, cualquiera fuera el mis
favorable para el inversor.

ARTICULO 4

EXCEPCIONES

Las disposiciones del presente Acuerdo no tienen la intenci6n de obligar a ninguna de
las Pastes Contratantes a extender a los inversores de la otra Parte Contratante los
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benefcios de un tratainiento, preferencia o privilegio de cualquier naturaleza en virtud
de:

(a) la exste.cia, presente o futura, de una zona de libre comercio, uni6
aduanera, mercado comdan o acuerdo de mercado laboral regional de los cuales una de

.las Partes Contratantes forme o habTi de formar parte en el futuro,

(b) acuerdos o convenios internacionales relativos total o parcialmente a
tributaci6n, o

(c) convenios o tratados multilaterales relativos total o parcialmente a
inversiones.

ARTICU-LO 5
EXPROPIACION

1. Las inversiones realizadas por inversores de una Parte Contrafante en el ten-itorio de
la otra Pante Contratante no serin expropiadas, nacionalizadas ni sujetas a otras
medidas, directas o indirectas que tengan efecto equivalente a ]a expropiacidn o
nacionalizaci6n (en adelante denominadas "expropiaci6n"), salvo por interds pdblico,
sobre una base no discriminatoria, en virtud del debido proceso legal y contra una
inmnediata, suficiente y efectiva compensaci6n_

2. Dicha compensaci6n equivaldri al justo valor de mercado de la inversi6n expropiada
a la fecha inmediata anterior en que se realizara la expropiaci6n o se hiciera de p6blico
:onocimiento, cualquiera sea la que suceda en primer lugar_

3 Dicho justo valor de mercado se expresari en moneda de libre conversi6n sobre la
base de ]a cotizaci6n de cambio existente para dicha moneda a la fecha referida en el
parirafo 2 del presente articulo. La compensaci6n tambi6n incluir, intereses a la tasa
cornercial establecida sobre Ia base del precio de mercado para ]a moneda en cuesti6n
desde la fecha de expropiaci6n hasta la fecha del pago real.

4. El inversor cuyas inversiones son expropiadas tendri derecho a una inmediata
r-visi6n de su caso, por una autoridad judicial u otra autoridad competente de dicha
:arte Contratante, asi como valoraci6n de sus inversiones de acuerdo con los principios

e,",ablecidos en este Articulo.

ARTICULO 6
COMENSACION FOR PERDIDAS

1. Para los inversores de la Parte Contraante cuyas inversiones en el territorio de la
ot-a Parte Contratante sufran p~rdidas por causa de guerra u otros conflictos armados,
es-ado de emergencia nacional, revhuelta, insun-ecci6n o manifestaciones en el territorio
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-LFe esta Parte Contratant-, ]a misma acordari con relaci6n a la restirmci6n,

,.,demnizaci 6 n, c6mpensaci6n u otros acuerdos, un tratamiento no menos favorable que

snitiel acordado a sUS propios inversores o inversores de la naci6n mis favoreida,

cualesquiera resUlte mis favorable para el inversor. Los pagos resultantes se harih en

efectivo, en moneda de libre conversi6n e inmediatamnente transferibles.

2. Sm peijuicio del parigrafo 1 de este Ardculo, cualquier inversor de una Parte

Cont-atante que, bajo las circunstancias referidas en dicho parigrafo, sulfa p~rdidas en
el teritoio de la otra Pante Contratante como resuhtado de:

(a) requisa de sus inversiones o parte de las mismas por las faerzas armadas 0
autoridades de esta iiltima, o

(b) destrucci6n de sus inversiones o parte de las mismas por las fuerzas armadas
o a:utoridades de esta dltima, que n0 fuera necesaria por exigencias de la sitiaci6n,

recibiri una inmediata, justa y efectiva, restituci6n o compensaci6n previarnente
acordada.

3 Los iiversores cuyas inversiones sufran perdidas de acuerdo con el parmi'afo 2 de
este Articulo, tendrin derecho a una inmediata revisi6n de su caso y de Ia valoracido de
sus inversiones de acuerdo con los principios establecidos en el parigrafo 2 de este
•Articulo, por parte de las autoridades judiciales u or-as autoiidades competentes de
dichaParte Contratante.

ARTICULO 7
_IBRE TRANSFERENCIA

j.- Cada Parte Contratante garantizari a los inversores de la otra Parte Contratante la
libre transferencia, hacia y fuera de sus territorios, de los pagos en relaci6n ron una
inversi6o"i' Dichos pagos incluVrAn en particular, aunque no en forma exclusiva:.

(a) el capital principal y sumas adicionales para mantener, desarrollar o aumentar la
Mversi6n;

(b) rendimientos-

(c) resultados obtenidos de la venta total o parcial o disposicid6n de cualquier
.iversidn incluyendo la venta de acciones;

(d) las sumas exigidas por pago de gastos que suijan del manejo de inversiones,
tales com reembolso de prdstamos, pago de royalties, bonoraxios de administraci6n,
pago de ImenciaS y otros gastos similares;

(e) compensaciones pagaderas segiln los articulos 5 y 6;
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(g) ganapcias y olras remuneraciones del personal contratado desde el exterior y
.t-abajando en relacibn con dichas inversiones.

2:.Las Partes Contratantes garantizarin tambi~n que las transferenciasa que se refiere el
parfgrafo I de este Art'culo se realizarin sin restricci6n ni demora, en moneda de libre
conversi6n y a la cotizaci6n que prevalezca en el mercado de intercambio
correspondiente a la fecha de la transferencia con relaci6n a transacciones locales en la
mroneda a ser transferida y'se harin efectivo y t'ansferibles de inmediato. En caso de no
disponer de cotizaci6n del mercado, la correspondiente cotizaci6n de cambio
corresponderi al Ipo cruzado obtenido de aquellos valores que serian aplicados por el
Fondo Monetario Internacional a la fecha de pago para la conversi6n de las monedas
mvolucradas en Derechos Especiales de Giro.

ARTICULO 8
SUBROGACION

Si usa Pane Contratante o su agencia designada realiza urr pago bajo garantla,
indemnizacin o contrato de seguro, con relaci6n a cualquier inversi6n en el territorio
di ]a otra Parte Contratahte, esta Pane Contratante, reconoceri la adjudicaci6n de
.cualquier derecho o demanda de ese inversor contra dicha Parte Con tratante o su
2gencia designada, el derecho a ejercer en virtud de ]a subrogaci6n, todos los derechos y
c mandas que no excedan a su predecesor titular.

ARTICULO 9
CONTROVXRSIAS ENTRE UN INVERSOR Y UNA PARTE

CONTRATANTE

1 Cualquier controversia de naturaleza legal, que surja directarmente de una inversi6n
entre la Parte Contratante y el inversor de la otra Pane Contratante, se deberijresolver
en forma amistosa entre ambas partes involucradas.

2- Si la controversia no hubiera sido solucionada en el plazo de seis meses a partir de la
fecha en que fuera elevada por escrito, la misma a criterio del inversor, seri presetada:

(a) ante ]os tribunales compesentes de la Pane Contratante en cuyo territorio sea
realizada Ia inversi6n;

(b) para su arbitraje por la Corte Internacional del Centro para la Soluci6n de
Controversias (ICSID),' establecido par la Convenci6n relativa a la Solucitn de
Controversias entre los Estados y los Nacionales de otros Estados, abierto para la firma
en Washington con fecha 18 de marzo de 1965, una vez que ambas Panes Contratartes
se afiben al nusmo.

Hasta la aplicaci6n de estas disposiciones, )a controversia seri sometida a arbitraje bajo
las normas del -ICSID- Servicio Adicional. Para ]os Procedimientos de Adnsinistraci6n
de Conciliaci6n, Arbitraje y Decisibnes, o
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(c) a un tnbunal de arbitraje ad hoc, que a menos que las partes involucradas
acuerden lo contrario, se habri de establecer seglm las Normas de Arbinraje de la
Conlisi6n de las" Naciones Unidas sobre Legislaci6n de Comercio Internacional

(UNC1T.P-kL).

-Jna vez que el inversor hubo presentado la controversia a la junsdiccifn artes
mencionada, o ante arbitlaje intemacional, la elecci6n de uno u otro de estos
procedimientos seri definitiva a menos que las Partes ea contoversia. acuerden lo
contrario.

Las Partes Contratantes dan su irrevocable consentimiento con respecto al hecho de que
todas ]as controversias relativas a inversiones habrin de someterse a la corte, ribunal o
arbitraje alternativo antes mencionados.

3. El tribunal arbitral decidira de acuerdo con las disposiciones de este Acuerdo, los
principios del derecho internacional y la legislaci6n *de las Partes Contratantes
involucradas en la controversia en tanto no se contradiga con los t6rminos de este
Acuerdo.

4. Ninguna de las Partes Contratantes, involucradas en la controversia, podri realizar
objeciones en ninguna etapa del procedimiento de arbitraje o de la ejecuci61 de una
senteocia de arbitraje, a cuenta del hecho que el inversor, que es parte oponente en la
conroversia; hubiera recibido una indemnizaci6n en virtud de un seguro existente, que
cubra total o parcialmente el monto de sus pdrdidas.

5. La decisi6n ser. final y obligatoria para las Partes involucradas en la controversia y
serA ejecutada de acuerdo con Ia legislaci6n nacional.

ARTICULO 10
CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Las controversias entre las Partes Contratantes relativas a la interpretaci6n y
aplicaci6n del presente Acuerdo, en lo posible, se habr;n de solucionar a travds de
canales diplomiticos.

2. Si la controversia no puede ser de este modo resuelta en un plazo de seis (6) meses a
partir de a fecha en que cualquiera de las partes solicita-a la realizaci6n de
negociaciones, a solicitd de cualquiera de las Partes Contratantes,. seri sometida al
Tribunal Arbitral.

3. Dicho Tribunal A-bitral estari constituido para cada caso en particular del modo
siguiente. Dentro de los dos mess de. recibida la solicitud de arbitraje, cada Parte
Contratante designari un miembro del TnbunaL Dichos dos miembros seleccionarin
luego un nacional de un Tercer Estado quien una vez aprobado por ambas Partes
Contratantes seri designado Presidente del Tribunal. El Presidente seri designado en el
plazo de 4 meses a partir de Ia fecha de.designaci6n de los otros dos miembros.
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4 Si dentro de los periodos especificados en el parigrafo 3 de este Artlculo no se

b ubieran realizado las designaciones necesarias, cualquiera de las Pantes ConUtatantes en
ausencia de otto Acuerdo, podrin inviarl al Presidente de ]a Corte Internacional de
justcia a reafizar ]as necesarias designaciones. Si el Presidente ,es un nacional de
cualquiera de las Partes Contiatantes o esti de algfln modo impedido de ocupar dicha
func16n, el integrante de ]a Corte Internacional de Justicia que le sigue en rango que no
fiera un nacional de ninguna de ]as Partes Contratantes o no estuviera impedido de
desempefiar dicha funci6n, seri invitado a realizar las designaciones necesarias.

5. El Tribunal Arbitral tomari sus decisiones per mayoria de .votos. Las decisiones del
Tribunal seri finales y obligatorias para ambas Putes Contratantes. Cada Pane
Contratante se harti cargo de los gastos de los miembros designados por dicha Pane
Contratante .y de su representaci6n en las actuaciones arbitrales. Ambas Panes
Contratantes se harin cargo por igual de los gastos del Presidente, asi como tambinn de
otros gastos. El Tribunal podri tomar una decisi6n diferente en relaci6n a la distribuci6n
de gastos. En todos los demis aspectos el Tribunal Arbitral determinar sus propias
reglas de procedisoiento.

ARTICULO 11
INGRESO Y PERMANENCIA DEL PERSONAL

Cualquiera de las Panes Contratantes, sujetas a ]a legislaci6n correspondiente, en forma
regular, con relaci6n al ingreso y permanencia de no nacionales permitiri a las personas
naturales de la otra Parte Contratante y otto personal empleado en relaci6n con las
mversiones realizadas por un inversor de la otra Pane Contratante, que ingresen y
permanezcan en sus territorios con el fin de comprometerse en actividades relacionadas
Z ifiversiones, asi como a miembros de su familia.

ARTICULO 12
APLICACI&N DE OTRAS NORMAS

Silas disposiciones legales de cualquiera de las Partes Contratantes u obligaciones que
emanan del derecho internacional, e-)stentes a la fecha o a set establecida en el futuro
-ntre las Partes Contratantes, ademis del preserte acuerdo contienen una aorma, ya sea

genera o especifica, facultando a las inversiones realizadas por-inversoes de la otra
Paste Contratante a recibir un trztamiento mis favorable que el previsto por este
Acuerdo, dichas disposiciones, en cuanto resulten mis favorables para el inversor
prevalecerin sobre este Acuerdo.
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ARTICJ-LO 13
APLICACION DEL ACUERDO

E presente Aquerdo se aplicari a todas las inversiones realizadas por invesores de
gualquiera de las Partes Contratantes en el territorio de la otra Parte Conn-atante, ya sea
que fueran realizadas antes o despuds de la enrada en vigor de este Acuerdo pero no se
apHcar, a las controversias que surgaeran, relaivas a una inversi6n como tampoco a un
reclamo que fuera solucionado antes de su e'iada en vigor.

ARTICULO 14
ENTRADA EN.VIGOR, DURACION Y TERNACION

1. Las Partes Contratantes mutuamenite se notificark cuando se bubieran completado
los requisitos constitucionales para la entrada en vigor de este Acuerdo. El Acuerdo
entrari en vigor el trigdsimo dia siguiente a ]a fecha de recepci6n de ]a iltima
notficaci6n.

2. El presente Acuerdo permaneceri en vigor por un periodo de veinte (20) afios, y en
adelante seguiri vigeote bajo los mismos t rminos hasta transcuridos doce (12) meses a

.partir de ]a fecha en que cualquiera de las Partes Contratantes notifique a la otra por
escrito de su intenci6n de terninar el Acuerdo.

3. Con relaci6n a las inversiones realizadas previo a la fecha de terminaci6n de este
Acuerdo, las disposiciones de los articulos I a 13 permanecerin en vigor por oto
periodo de 20 (veinfe) afios a partir de la fecha de terminaci6n del mismo.

En fe de lo cual, los representantes suscritos, debidamente autorizados para ello, firman
el presente Acuerdo.

Hecho en duplicado en Montevideo a los 21 dias del res de marzo del afio dos ril dos
-en los idiomas, finlandds, espafiol e inglds, siendo todos los textos igualmente yilidos.
En caso de divergencias prevaleceri el texto en ingl6s.

Por el Gobie-no de ]a Por el Gobierno de la
Repfblica de Finlandia Rept'blica Oriental del Uruguay
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[TRANSLATION -- TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE

FINLANDE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE
ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIF A LA PROMOTION ET A LA

PROTECTION DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement de la R~publique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique

orientale de l'Uruguay, ci-apr~s d~nomm~s les "Parties contractantes",

Dsireux d'intensifier la coop6ration 6conomique entre les deux pays dans leur intrt

mutuel et de maintenir des conditions justes et 6quitables pour les investissements des in-

vestisseurs de chaque Partie contractante sur le territoire de rautre Partie,

Reconnaissant que la promotion et la protection des investissements sur la base du pr6-

sent Accord stimulera les initiatives dans le domaine des affaires,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. D~finitions

Aux fins du present Accord,

1. Par "investissement", on entend les avoirs de toute nature 6tablis ou acquis par un

investisseur d'une Partie contractante sur le territoire de l'autre Partie conformdment aux

lois et r~glements de cette demire, et notamment mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles et tous droits reels tels qu'hypoth~ques, nan-

tissements, gages, baux, usufruits et droits similaires;

b) les actions, parts sociales et obligations de soci~t6 et autres formes de partici-
pation dans une soci~t6;

c) les cr6ances p6cuniaires ou droits A une prestation ayant une valeur 6conomi-

que;

d) les droits de propri6t6 intellectuelle, tels que brevets, droits d'auteur, proc~d~s

techniques, marques de fabrique, plans industriels, noms commerciaux, savoir-faire et

clientele;

e) les concessions conferees par la loi, par un acte administratif ou par contrat

par une autorit6 comp6tente, y compris les concessions relatives A la prospection, la mise

en valeur, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme sous laquelle les avoirs sont investis ou r6investis ne

porte atteinte A leur caractre d'investissement.

2. Par "revenus" on entend le produit des investissements et notamment, mais non

exclusivement, les b~n6fices, dividendes, intrts, redevances, plus values du capital et tous

paiements en nature lis d un investissement. Les revenus r~investis b~n~ficieront du m~me

traitement que l'investissement initial.



Volume 2277, 1-40560

3. Par "investisseur" on entend:

a) ou bien toute personne physique qui est ressortissante de lune ou lautre Partie
contractante conform6ment aux lois de celle-ci;

b) ou bien toute personne morale telle que socit6, compagnie, firme, associa-
tion commerciale, institution ou autre entit6 constitu6e conform6ment aux lois et r6gle-
ments de la Partie contractante et ayant son siege sur le territoire de cette Partie.

4. Par "territoire" on entend le territoire terrestre, les eaux int6rieures et la mer terri-
toriale, ainsi que lespace a6rien susjacent, et les zones maritimes au-delA de la mer territo-
riale sur lesquels la Partie contractante exerce ses droits souverains ou sa comp6tence
conform6ment d son droit en vigueur et au droit international.

5. Le pr6sent Accord ne s'applique pas toutefois aux investissements effectu6s par
des personnes physiques qui sont ressortissantes des deux Parties contractantes A moins que
ces personnes, au moment de l'investissement, aient eu leur domicile 16gal en dehors du ter-
ritoire de la Partie contractante sur lequel linvestissement a W fait.

Article 2. Promotion etprotection des investissements

1. Chaque Partie contractante encourage les investissements sur son territoire d'in-
vestisseurs de l'autre Partie et, dans l'exercice des pouvoirs qui lui sont conf6r6s par ses lois,
admet ces investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde en tout temps sur son territoire aux investisse-
ments des investisseurs de lautre Partie un traitementjuste et 6quitable ainsi qu'une protec-
tion totale et constante.

3. Aucune Partie contractante ne fait obstacle par des mesures ddraisonnables, arbi-
traires ou discriminatoires d la gestion, au maintien, A l'utilisation, A lajouissance, A l'acqui-
sition ou A 'ali6nation des investissements sur son territoire d'investisseurs de l'autre Partie
contractante.

4. Aucune Partie contractante n'impose aux investissements d'investisseurs de lautre
Partie sur son territoire de mesures obligatoires concernant lacquisition de mat6riaux, les
moyens de production, l'exploitation, le transport, la commercialisation des produits, ni des
ordres similaires ayant des effets ddraisonnables ou discriminatoires.

5. Chaque Partie contractante, dans la cadre de sa 16gislation, examine avec bien-
veillance les demandes relatives A robtention des permis requis pour les investissements sur
son territoire, y compris les demandes d'autorisation ayant trait au recrutement de haut per-
sonnel de direction et de personnel technique de leur choix, quelle que soit sa nationalit6.

6. Chaque Partie contractante publie sans retard ou communique publiquement
d'autre fa~on ses lois, r~glements, modalit6s et r~gles administratives ainsi que les accords
internationaux qui peuvent avoir une incidence sur les investissements d'investisseurs d'une
Partie contractante sur le territoire de rautre Partie.
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Article 3. Traitement des investissements

1. Les investissements effectu~s par les investisseurs d'une Partie contractante sur le
territoire de lautre Partie et les revenus y aff6rents regoivent un traitement qui nest pas
moins favorable que celui que la Partie d'accueil accorde aux investissements et aux reve-
nus de ses propres investisseurs ou d'investisseurs de la nation la mieux favoris~e, la solu-
tion la plus favorable A linvestisseur 6tant retenue.

2. Les investisseurs d'une Partie contractante regoivent de lautre Partie, en ce qui
concerne la gestion, le maintien, lutilisation, la jouissance ou i'ali~nation de leurs investis-
sements, un traitement qui nest pas moins favorable que celui que cette derni&re accorde A
ses propres investisseurs ou aux investisseurs de la nation la plus favoris~e, la solution la
plus favorable A l'investisseur 6tant retenue.

Article 4. Exceptions

Les dispositions du pr6sent Accord ne sont pas interpr~t6es comme obligeant une Par-
tie contractante A 6tendre aux investissements des investisseurs de l'autre Partie le bdn6fice
de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant :

a) ou bien d'une zone de libre 6change, union douanire, march6 commun, ou accord
r6gional de libre march6 de la main-d'oeuvre, present ou futur, auquel une des Parties con-
tractantes est ou peut devenir partie;

b) ou bien de tout accord ou arrangement international ayant trait totalement ou prin-
cipalement A l'imposition;

c) ou encore de toute convention ou trait6 multilat6ral ayant trait totalement ou prin-
cipalement A des investissements.

Article 5. Expropriation

1. Les investissements d'investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de
l'autre Partie ne sont pas expropri~s, nationalists ni soumis A toute autre mesure, directe ou
indirecte, ayant un effet 6quivalent A l'expropriation ou A la nationalisation (ce type de me-
sure 6tant ci-apr~s d~nomm6 "expropriation") sauf A des fins d'int&r& public, sur une base
non discriminatoire, dans le respect des formes r6gulires de la loi et moyennant une in-
demnisation rapide, adequate et effective.

2. Cette indemnisation correspond A la juste valeur marchande de l'investissement
expropri6 au moment pr~c6dant imm~diatement l'expropriation ou avant que la mesure
d'expropriation ne soit devenue publique, la premiere de ces deux dates 6tant retenue.

3. Lajuste valeur marchande est exprim~e en une monnaie librement convertible sur
]a base du taux de change du march6 en vigueur pour cette monnaie au moment vis6 au pa-
ragraphe 2 du present article. L'indemnisation comprend 6galement des intdr~ts A un taux
commercial 6tabli sur la base de celui pratiqu6 sur le march6 pour la monnaie en question
A compter de la date de l'expropriation jusqu'A la date du paiement effectif.

4. L'investisseur dont les investissements sont expropri~s a droit A un prompt examen
de son cas par une autorit6 judiciaire ou autre autorit6 comp6tente de cette Partie contrac-
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tante, ainsi qu'A rNvaluation de ses investissements conformdment aux principes 6noncds
dans le present article.

Article 6. Indemnisation des pertes

1. Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire
de l'autre Partie subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6, d'un 6tat d'ur-
gence national, d'une rdvolte, d'une insurrection ou d'6meutes sur le territoire de cette autre
Partie, se voient accorder par celle-ci en mati~re de restitution, d'indemnisation, de com-
pensation ou d'autre forme de rbglement, un traitement qui nest pas moins favorable que
celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs appartenant A la nation
la plus favorisde, la solution la plus favorable A l'investisseur 6tant retenue. Les paiements
resultants sont rdalisables effectivement, librement convertibles et immddiatement transf&
rables.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 1 du present article, les investis-
seurs d'une des Parties contractantes dont les investissements, dans lune quelconque des
situations visdes au meme paragraphe 1, subissent des pertes sur le territoire de rautre Par-
tie en raison

a) ou bien d'une requisition de tout ou partie de leurs investissements par les for-
ces armdes ou les autoritds de la Partie sur le territoire de laquelle ils se trouvent,

b) ou bien d'une destruction de tout ou partie de leurs investissements par les for-
ces armdes ou les autoritds de la partie sur le territoire de laquelle ils se trouvent alors que
cette destruction n'6tait pas ndcessitde par Ia situation,

obtiennent une restitution ou une indemnisation prompte, adequate et effective.

3. Les investisseurs dont les investissements subissent des pertes au sens du paragra-
phe 2 du present article ont droit A ce que leur cause soit examinde promptement pas une
autorit6 judiciaire ou autre compdtente de cette Partie contractante et A ce que leurs inves-
tissements soient 6valuds en accord avec les principes 6noncds au paragraphe 2 du present
Article.

Article 7. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante assure aux investisseurs de lautre Partie le libre trans-
fert de leurs investissements vers son territoire et en provenance de celui-ci. Ces transferts
comprennent notamment mais non exclusivement;

a) le montant du principal et les montants additionnels ndcessaires pour mainte-
nir, ddvelopper ou accroitre l'investissement;

b) les revenus;

c) le produit de la vente ou de l'alidnation totale ou partielle d'un investissement,
y compris de la vente d'actions;

d) les montants requis pour le paiement des ddpenses resultant de l'exploitation
de rinvestissement, tels que remboursements de prets, paiements de redevances, commis-
sions de gestion, droits de licence et autres ddpenses similaires;
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e) lindemnisation due en application des dispositions des articles 5 et 6 du pr6-
sent Accord;

f) les paiements d~coulant du r~glement d'un diff6rend;

g) les salaires non ddpens~s et autres r6mun6rations du personnel recrut6 A
l'tranger et employ6 en rapport avec un investissement.

2. Chaque Partie contractante veille en outre A ce que les transferts vis6s au paragra-
phe 1 du present article soient effectu~s sans restriction ni retard en monnaie librement con-
vertible et au taux de change du march6 applicable A la date du transfert aux operations au
comptant dans la monnaie A transf~rer et soient effectivement r~alisables et imm6diatement
transf~rables. En labsence de taux du march6, le taux de change applicable correspond au
taux croisd obtenu A partir du taux que le Fonds mon6taire international appliquerait, A la
date du paiement, pour convertir les devises concern~es en Droits de tirage speciaux.

Article 8. Subrogation

Si une Partie contractante ou l'organisme d~sign6 par elle effectue un paiement au titre
d'une indemnit6, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance concernant un investissement
d'un investisseur sur le territoire de l'autre Partie, cette dernire reconnait la cession qui a
&6 faite A la premiere Partie ou A l'organisme d6sign6 par elle de tout droit ou cr6ance de
cet investisseur ainsi que la facult6 que celle-ci ou lorganisme d~sign6 par elle a d'exercer
ces droits et de faire valoir ces cr~ances par subrogation dans la meme mesure que son prd-
d6cesseur dans ce titre.

Article 9. Difftrends entre un investisseur et une Partie contractante

1. Tout diffrend resultant directement d'un investissement entre une Partie contrac-
tante et un investisseur de l'autre Partie est r~gl6 A l'amiable entre les deux parties int6res-
sees.

2. Si le diffrend n'a pas 6t6 r6gl dans les six (6) mois A compter de la date A laquelle
son r~glement a &6 demand6 par 6crit, l'investisseur en cause peut choisir de le soumettre :

a) soit aux tribunaux comp6tents de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle linvestissement a t6 effectu6;

b) soit au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux in-
vestissements (CIRDI) pr~vu par la Convention pour le r~glement des diff~rends relatifs
aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature A
Washington le 18 mars 1965, A partir du moment o6 les deux Parties contractantes en sont
devenus parties.

Jusqu'A ce que ces dispositions soient applicables, le diff6rend peut tre soumis A l'ar-
bitrage conform~ment aux r~gles du M~canisme suppl6mentaire du CIRDI;

c) ou encore A un tribunal arbitral sp6cial qui, A moins que les parties au diff6-
rend n'en conviennent autrement, sera 6tabli conform~ment au R~glement d'arbitrage de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI)
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Une fois qu'un investisseur a soumis un diff6rend A la juridiction nationale visde ci-
dessus ou A un arbitrage international, le choix de l'une ou l'autre de ces proc6dures est final
A moins que les parties au diff6rend nen conviennent autrement.

Les Parties contractantes consentent irr6vocablement A ce que tous les diff6rends con-
cernant des investissements soient soumis A lajuridiction nationale ou au tribunal ou A des
proc6dures d'arbitrage autres.

3. Le tribunal arbitral prend sa d6cision conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord, aux principes du droit international et au droit de la Partie contractante qui est par-
tie au diff6rend dans la mesure oii il n'y a pas de contradiction avec les dispositions du pr6-
sent Accord.

4. A aucun stade de la proc6dure arbitrale ou de l'ex6cution d'une d6cision d'arbitra-
ge, une Partie contractante qui est partie A une diff6rend ne peut soulever d'objection due A
ce que l'investisseur qui est l'autre partie au diff6rend a requ, en raison d'une assurance, une
indemnit6 correspondant enti~rement ou partiellement A ses pertes.

5. La sentence arbitrale est sans appel et a force obligatoire pour les parties au diff-
rend; elle est ex6cut6e conform6ment au droit national.

Article 10. Diffirends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes relatifs A l'interpr6tation et A I'appli-
cation du pr6sent Accord sont, autant que possible, r6gl6s par les voies diplomatiques.

2. Si un diff6rend ne peut tre ainsi r6g1M dans les six (6) mois suivant la date A la-
quelle des n6gociations ont 6t6 demand6es par une des Parties contractantes, il est soumis
A un tribunal arbitral A la demande de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

3. Ce tribunal arbitral est constitu6 comme suit dans chaque cas d'esp~ce : dans les
deux (2) mois suivant la r6ception de la demande d'arbitrage, chaque Partie contractante
nomme un membre du tribunal. Ces deux membres choisissent alors un ressortissant d'un
Etat tiers qui, apr~s approbation par les deux Parties contractantes, est nomm6 Pr6sident du
tribunal. Le Pr6sident est nomm6 dans les quatre (4) mois suivant la date de nomination des
deux autres membres.

4. Si les nominations n6cessaires n'ont pas eu lieu dans les d6lais prevus au paragra-
phe 3 du pr6sent article, lune ou l'autre Partie contractante peut, en l'absence de tout autre
accord, inviter le Pr6sident de la Cour internationale de Justice A proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le President est ressortissant d'une des Parties contractantes ou s'il est autre-
ment empech6, le membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui n'est pas
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou autrement empdch6 est invitd A proc6der
aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions A la majorit6 des voix. Les d6cisions du tri-
bunal sont sans appel et s'imposent aux deux Parties contractantes. Chaque Partie prend A
sa charge les d6penses du membre d6sign6 par elle ainsi que les frais de sa repr6sentation
A la proc6dure arbitrale. Les d6penses engag6es au titre du Pr6sident ainsi que tout autre
frais sont r6partis A 6galitd entre les Parties contractantes. Le tribunal peut prendre une d6-


